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The article deals with the language compression implemented at different levels of language
in the texts of different functional and stylistic nature. A brief outline of the causes of the
phenomenon and its close relationship with the phenomenon of verbal economy is given. Most
linguists consider the linguistic compression as manifestation of principle of economy of language
that represents the process of reducing the structure of language unit without changing the
information embedded in it, which is systemic in nature and stylistically unmarked. This process
occurs in result of the omission of redundant elements and their replacement by linearly smaller
units. Modern trends in society require increasingly tight means of transmission of large amounts of
information. The problems of speech compression are reflected in works of many prominent
researchers. The role of the language compression in formation of neologisms, types and role of the
language compression are considered by examples of artistic works of poetry and prose character,
journalistic style, as well as the texts of advertising. The urgency of this problem is due to the
growing interest on the part of linguists to the language compression, the lack of a single thought
about the causes of the phenomenon, insufficient knowledge of its influence on the formation of
neologisms, and translation problems that arise in the language compression and when transmission
of information needed to another language.
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Introduction. Any human activity with few exceptions is purposeful and
serves as the implementation of a certain program — biological for animals and social
for human beings. The achievement of the ultimate goals is dependent on the type of
activity either through mental operations, or through actions standing as means of
implementing the program. According to the existing physiological points of view the
sphere of actions and mental spheres are of such sphere, which is manifested in the
principle of the activity economy. This principle is inherent in the product of mental
activity through which communication happens — language. Desire to save time and
own efforts, technological progress, all this seems to be a logical and understandable
human desire to master such actions which regardless affecting the results of the
ultimate goal would be associated with the least expenditure of human energy. That is
exactly what occurs when the language compression is in achieving communicative
goals. When the language compression appear neologisms that later fall to the
dictionary and are widely used. When transfer of the information to another language
IS necessary, there are problems with the translation at the language compression.

Tasks: To summarize experience of theoretical study of the phenomenon of
language compression; to describe the types and levels of implementation of the
language compression; to examine the implementation of the formation of new words
through speech compression; identify translation problems that arise when the
language compression.

Principle of the language economy. This principle is manifested in different
forms. In the sphere of pronunciation, for example it is compression of phonetic
structure of the syllable in favour of simplification through reduction, assimilation,
loss, fusion and other processes [2, p. 32]. In morphology it is the ability of a single
morpheme to “combine” within a word few categorical values: suffix -er in English
at the same time points to the person and his or her activity (speaker) [3, p. 54]. In the
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syntax the speaker’s desire to economy is expressed in an effort to use fewer
characters of the expression when transmitting certain content, which is one of the
reasons that the same information may receive and receives different ways of
expression [4, p. 39]. The following examples: When water boils it changes into
steam, When boiling water changers into steam, Boiling water changes into steam.

Influence of the principle of economy. It may be obviously explained by the
extensive use of verbal forms in modern English: infinitive, gerund, participle, as
well as various types of nominalization, ellipsis, reduction and other phenomena. In
modern linguistic literature, desire for economy of expression of certain content is
defined by the term compression, taken, apparently, from the theory of
communication. However, in this concept different researchers put different content:
the ability of a single morpheme to “combine” in a word few categorical values [3,
p.30], the use of compressed syntax, [1, p. 21] the simplicity of syntactic relations, [6,
p. 26] side effect of syntactic extension, [7, p. 27] the process of generation
economical syntax structures [8, p. 25].

Previous studies [9, p. 109] allow to suggest that the principle of economy acts
in language system, as well as in speech activity. It should therefore be clearly
distinguished savings in speech and economy in language because there are different
ways of implementation. In speech activity it is carried out through ellipsis, for
example: “He was dead” — “Dead?” — “Yes. Died in his sleep”, when part of the
statement is omitted as superfluous; replacement, when the part of the sentence is
converted into a phrase: Koau saxooums conye — npu 3axooi conysi, When | was a
boy — when a boy, or a phrase into a word: a spinal injection - a spinal, a carpet made
in Shiraz — a Shiraz, syntactic reduction [10, p. 67]. Peculiarities of ellipsis,
substitution, reduction comprise the fact that these phenomena are not of natural
character, they are caused by certain context or extra-linguistic situations. Representing
detailed syntactic structures, structures what have undergone ellipsis changes and
reduction are not only socially understandable, but in some cases, commonly used
because the speech circuit as a storage medium capable of transmitting and transmits
important clear information within a certain sphere of communication [5, p. 38].
Ellipsis is typical for spoken language, where the proposals are functioning within the
unity of speech. Being in close semantic link with the other components of the speech
of unity, they are used mainly for the expression of time, place, doer of the action, the
new data on the person or object [11, p. 75]. For syntactic reduction specialized
functional styles, in particular, the language of newspaper headlines and language
telegrams, which are subject to reduction units do not carry essential information in
terms of communication: Essential should see you quarry seventeen eleven four.

Compression. It is a special kind of transformation based on the inherent
properties of the language system and promotes bringing deployed syntax structures to
less sophisticated type, however, able to transmit and transmitting the same amount of
information as detailed and complete structures. In this sense, the term “compression”
Is near to the term "complex condensation”, proposed by one of the founders of the
Prague Functional School V. Mathesius. Comparing the functioning of the Czech and
English languages, the scientist has drawn attention to the fact that where in Czech
complex sentence with any subordinate is used, in English the same content
transmitted by noun phrase, participial, gerund or infinitive. As later I. Vachek has
noted, under complex condensation V. Matezius has understood "Introduction to
sentence an element name or a phrase, that eliminates the need for a subordinate
clause, the use of which in the other case would have been mandatory" [12, p. 83].

It's worth noting that the term “complex condensation” in Ukrainian linguistics
IS not popular. Perhaps, because it refers to the compressed structure only of a
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subordinate clause. The term ‘“compression” has a wide range of applications, it
refers to all legitimate ways of implementing the principle of economy in language.

How neologisms appear. The emergence of new social and economic realities
discoveries in science and technology achievements in the field of culture drives any
language to new words. Neologism is an absolute new word for the most speakers.
Neologism is very short in time. As soon as word begins to be used, it loses a sign of
novelty and becomes common.

Thus, from the above it is clear that the concept of coinage variable in time and
on: neologism is a word as long as it has novelty. Where the compression has one of
the most important roles

Problems of translation. This article attempts to systematize some of the most
common ways to decompress compressed structures.

Freedom of word formation in the English language is common for creating
compression at the morphological level. Suffix — ish, Crasel, fifty-five-ish, lean,
muscular ... was the owner of his own company (Hailey) is compressed and vividly
gives the age characteristics of the hero. Translation of fifty-five-ish into Ukrainian may
be only descriptive: Kpeticen, sikomy 6yno deco Oauzbko n'smoecsmu n'smu poKis,
xyoopassutl, m'szucmuil, 0ys erachuxom komnanii.  (eightish — 6ina socbmu 2ooum,
dinnerish — npubnusno nio uac o6ioy [12, p.57]. Special productivity of suffix —er,
indicating an active doerer, was noted by L.S. Barkhudarov [2, p.89]. In his opinion, the
translation of the English verbal noun — name of a doerer, its change to a personal form
of the verb in the Ukrainian language — the most effective way of decompression:

I'm an early bedder (Murdoch) — A pano nseaio cnamu; I'm quite a heavy
smoker, for one thing ... (Salinger) A nano, nave napogos, no-nepute...; He was a
pretty heavy drinker (Salinger) Bin nus, six Kiuo.

Prefix a- in Rollie was arunning all night (Hailey) shows a temporary
condition in which there was Rollie overnight, and translation of this statement is the
following — Bin 6icas scio niu H6e3 nepenouunky i 6e3 3ynumy.

Lexical difficulties while translating. Replacement of one part of speech by
another and the introduction of verb in personal form:

Mr. Healy's prestige is at a low (The Guardian)

Ipecmuoic minicmpa ¢hinancis snas Oyosice nuzvko, When translating at a low
replaced by adverb nussxo and verb in personal form is introduced snas.

More complex translation of a form a has been, formed by conversion of the
perfect form of the verb be in the phrase He is always a has been (Murdoch). It can
be translated based on the broader context, only descriptively: a has been — moauna 3
neBHMM 1ocBigoM (positive or negative depending on the context).

Furthermore it's worth indicating the translation of the definitions of different
types, where the compression appears as very noticeable. This raises the question of
the compatibility of definition and defined represented by. Each language has its
typical system of standards compatibility. Language forming originality of English
speakers creates an infinite number of combinations of new, economical in terms of
expression, intensive content and images stylistically. At the same time they are
understandable to English reader, despite their brevity, as constructed in accordance
with the syntactic and semantic models of compatibility. However, their interpretation
is a challenge for the Ukrainian-speaking reader. Thus, the model N '+ N" implies the
information contained in the context or lies in the background or knowledge. Therefore
It IS necessary to contact explanatory translation. The following example:

Pakistan is faced with the need to provide both rapid and effective disaster aid
(Newsweek) — [Ilaxucmamny neob6Xxiono mepmino80 Hadamu egpexmusHy O00NnoMo2y
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nocmpaxcoanum 6i0 noeeni. Translation is made on the basis of a broad context
through the specification of the noun disaster.

Very often, as the definitions in Modern English are used second participles or
adjectives derived from this model, attempted coup, their guessed but unknown parts,
negotiated solution and others. When they are translated it is needed to come to the
deployment and replacement of parts of speech: cmpoba 3pobumu nepesopom,
HegiOoMi Hebe3nexu, npo AKi B0HU MINbKU 3002A0VEANUCS, KOHQIIKM SUPIULYEMbCS
uepes nepe2osopu.

Decompression. It requires when translating definitions (both single adjectives
and phrases and even simple sentences) of the high conciseness of expression. The
semantic content of such definitions can be very extensive. This is achieved by
extending the boundaries of the compatibility of units used. Their broad compatibility
increases the semantic meaning and expressiveness. For example:

These French found him lean and tight. In well-tailored clothes, elegant and
dry, his good Western skin, pale eyes, strong nose, handsome mouth, and virile
creases (Bellow), where the phrase Western skin comprises few additional
connotations and should be found while translating — Xyouii i niomsenymuii, na
OYMKY ppanyy3ie, 8 6e3002aHHOM)Y KOCMIOMI, enecaHmuull i Xyoopisasuil, 21aokda,
gunewieHa wKipa, munoea 0 amMepuKkanyie, C8IMJi oyi, 8eIUKUU HIC, KPACUBUL POM i
MnyCHi CKIAOKU HABKOJIO HbO20.

Very often in the function of determining appear phrases of quite unusual for
compatibility and capacious content. Representing the whole situation, they do not
have a proper definition in the Ukrainian language. For example:

There is a tangible proof of what | thought during a long ago reading. (Lesser)
General Hamil carries a cut throat razor on his keyrings. (Archer) To his question
“how long” Scott replied “must wait”. He was determined to use “must wait”
period for himself (Archer).

Broad compatibility of nouns reading, razor, period, having an impact on the
amount of information stored in the above phrases, make interpreter use subordinate
clause. Only subordinate clause in the Ukrainian language conveys the content of the
above English phrases: Icuye ,6e33anepeunuii doxaz moeo, npo wo s oymana nio uac
YUMAHHSL, sIKe MAlo Micye 0agHUM-0asHo; I enepan Xamunb Hocug Ha Kinbyi OJis KH0Ui6
opumasy, sKow 6iH pizas 2opio ceoim cynpomuenukam, Ha numanmns ‘“‘Cxitvxo we
yexamu?”’ — Cxomm 6ionogie — “‘nompiono wekamu”. Bin meepoo eupiwius suxopucmamu
yeti nepioo, NPoOMs2oM K020 GiH NOBUHEH YeKamu, suKopucmamu 0ns ceoe.

Simple sentence in the function of definition is less common than the phrase.
However, such examples are still there: She smiled a long God knows smile
(Murdoch), which can be translated either by deployed phrase, or subordinate clause:
Bouna nocmixanaca mpueanoio yceposymitouoro nocmiwkoro OF  Bouma nocmixanacs
MpPUBAIor YCMIWKoI, sika 208opuia, boey eéce sioomo (boe ece 3nae).

Usage of verbal forms. Significant compression is achieved through the use of
verbal forms: infinitive, participle and gerund, i.e. structures that do not have
equivalents in the Ukrainian language. Of the above impersonal forms infinitive is
one of the most effective means of creating economical structures, requiring
decompression in translation. Thus, its use in combination adjectival function in post-
positional determination helps to create constructs transferred, usually by subordinate
clause. Infinitive may be in active voice: The only class in Britain never to lose an
election is the ruling class (The Morning Star). €ounuii k1ac Beauxoopumanii, sikuii
HIKOZIU He npozpac Ha subopax — ye npasisayuil kiac, and passive voice: he searched
for the one word to be spelt correctly (Archer). Bin wyxas minbku oone cnoso, sike
mano o6ymu Hanucano npasunvro. In such combinations hidden modality of
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mandatory implementation of the event expressed by infinitive is hidden. Sometimes
it is explicated in the immediate context: ... the one word that he had to spell
correctly if they expected to be paid another cent (Archer).

Infinitive of subsequent actions with verbs of motion to come, to arrive, to run,
to turn, and others may be translated by coordinative phrase: She came to find him
sitting at the table (Brown) — Bora npuiiuina i nobauuna, wo 6in cuoums 3a Cmoaom,
verbs of physical action by compound sentence. In this model, the most frequent verb
Is to find and its synonyms to see, to reveal, to discover and some other: ... the door
was flung open to reveal a small woman (Archer) — Jeepi pozuununucs, i éonu
nooOAYUIU MANEHbKY HCIHKY.

The combination of physical action verbs and infinitives, and stative verbs with
locative meaning and infinitive transmit the same amount of information as the
complex sentences with subordinate goal in the Ukrainian language:

Adam went out to kill the dog (O’Hara), My father has been to Edinburgh to
give a lecture (Christie) — Aoam suiiwos na synuyio, wob youmu cobaxy. Mii
bamwvko nepebdysas 6 EOunoypsi, wob npouumamu nexyiro.

Infinitive in the function of the secondary predicate most often is used in the
language of the newspaper, not to indicate the source of information on the one hand,
and on the other to achieve space saving:

The expedition was reported to have landed safely (The Guardian),

Translated by subordinate clause — [Ilogioomnsioms, wo excneouyis
brazononyuno eucaounacs. Its content is synonymous with the content of a complex
sentence It was reported that the expedition had landed safely.

Decompression is also required when translating tripartite structures with
object predicative member, which can be translated into Ukrainian by subordinate
clause: He felt Wilson take hold of his arm (Shute) — Bin 6iouys, six Bincon 6356 iioco
3a pyxy; Old Jolyon saw his brother’s face change (Galsworthy) — Cmapuii /[piconion
bauus, sk 3MIHUIOCA 00aUYYS 11020 bpama.

Compression is created by absolute participial construction:

This afternoon, riding with her for the last time, the silence was almost
unnatural, translated by subordinate clause — ¥ moii oenw, konu 6in euidicosicas 3 nero
ocmanHi pasz, muuia 6yaa abcoaromuHo HenpupooHoIo.

Gerundial complex is another form of compression in modern English,
requiring decompression. It also carried out through its translation by subordinate
clause: | regret marrying you, Lucy (Shaw) — Jlwoci, s wxooyio npo me, wo
00pYyIHCUBCS 3 MOOOIO.

Pragmatic preconditions as a key role to right translation. In the language
compression on the semantic level playing pragmatic preconditions of text based on
background knowledge of the audience. Enhancing the role of implicit coupling leads
to an expression of verbal conciseness syntactic units, semantic capacity. The
implication is also an expression of polysemy, meaning the game of senses. Take for
example the slogan, created to advertise the car Mitsubishi Colt: “Hoesuii Colt. A kyou
Ha Hvomy eionpasuwics mu?”’ Here, at the same time implies two statements: 1) other
people are already somewhere having gone by it; 2) it is already known that the
message destination just somewhere to go by it. This type of implicit information is
submitted the initial assumption, or installation issues. This component of the
semantics of the problem can be defined as information which is a consequence of
any valid answer to this question, but the negative.

Another example from Toyota Land Cruiser: “ITioxoprou céim pazom 3 namu”.
In compressed form here represented such properties of the advertised the car as
leadership in the global markets, popularity, prestige, as well as its excellent handling
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characteristics. Posts implication is that the SUV Toyota already conquering the
world, the same message recipient can do with it. But there is another possible
interpretation: the addressee himself conquering the world, and the advertised the car
can help with it. Under the hidden meaning is understood its meaning, not verbally
expressed in the text of the advertising message, but are perceived as an implicit
target and interpreted them on the basis of linguistic competence, knowledge of the
world, etc. Significant in this regard advertising of Mitsubishi Outlander: “fxwo
Hapein 6ye npasuil, inwi asmomobini npocmo sumpyms”. The recipient is likely to
know the statement of Darwin that the survival belongs to the fittest, and the “weak”
extinct. It may be concluded that the SUV Mitsubishi Outlander is “the strongest” of
all on the market.

Conclusions: In this paper, the types and methods of the language compression
at different language levels are systemized. Within each level of the compression
techniques of translation are quite different and subject of further research. In this
sense, artistic prose and poetic texts, journalistic style, the texts of advertising are of
greatest interest. For example, poetry, journalistic style and advertising texts are
characterized by condensation of thought and image, where different compression
methods work together, and each of them “contribute” to the creation of a complex
image to imply.

The above analysis shows that the compression in modern English is
manifested at all levels of the language system and is highly productive in terms of
linguistic economy. When transferring compressed structures in the Ukrainian
language often is needed to deploy, replace and introduce other parts of speech.
Problems of the language compression require further development, as these issues
open up new possibilities for the theory and practice of translation, in particular,
about the possibility of adequate translation in cases where the meaning of a work of
art for the most part is implied.
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O. B. Tkaunk, O.C. Cogeab. MoBHa kommpecisa: Buau i piBHi peamizanii. Poab y
(¢opmyBanni Heosorizmis. [Ipodsiemu nepexiaany.

CraTTs npuUCBAYEHA MUTAHHAM SBHUILA MOBHOI KOMIIpECIi, SIKe peayli3yeTbCsi Ha PI3HUX MOBHHX
PIBHAX B TEKCTaxX pi3HOI (PyHKLIOHAIBHO-CTWJIICTUYHOI chpsMoBaHOCTI. IlpencTtaBienuil KOpOTKHUi
HapHc NPUYMH BUHUKHEHHS SIBUIIA 1 HOT0 TICHUI 3B'SI30K 3 ABUILEM MOBHOI eKOHOMIii. BusiBieHo poisb
MOBHOI Komrmpecii y GopMmyBaHHI Heosori3MiB. Buau 1 poiab MOBHOI Kommpecii po3IJsialoThCsl Ha
NPUKIAAaX XyA0XKHIX TBOPIB MMOETUYHOTO 1 MPO30BOT0 XapakTepy, MyOTIIUCTUYHOTO CTUIIIO, & TAKOX Y
TEKCTaX peKJaMU. AKTYaJlbHICTh IAaHOI NPOOJEMH MOSCHIOETHCS 3pPOCTAIOUUM IHTEpEecoM 3 OOKy
JIHIBICTIB 70 MOBHOI KoMIpecii, BIACYTHICTIO €IMHOi AYMKH ILIOAO NPUYMH BUHUKHEHHS SBHIIA,
HE/I0CTaTHHOIO BHBUEHICTIO 11 BIUIMBY Ha (JOPMYBAHHs HEOJOTi3MiB, a TAKOXK MpoOiieMaMy TepeKay,
SIK1 BUHUKAIOTh IIPY MOBHIH Komrpecii 1 noTpe0i nepeaadi iHpopmariii iHIII00 MOBOIO.

K1ro4oBi cj10Ba: MOBHA KOMIIpeCisi, EKOHOMisl MOBH, HEOJIOTI3MH.

E. B. Tkauuk, A. C. Coaenb. S3pikoBasi KoMIpeccusi: BUIbl ¥ YPOBHM peanusaunuu. Pouab
B popMHUPOBAHMH Heos10rn3MOB. IIpodiemsl nepesoaa.

Crarps TOCBAIIEHA BONpPOCAM SIBJICHUS SA3BIKOBOM KOMIIPECCHHU, PEAM3yeMOro Ha pa3HbIX
A3BIKOBBIX ~ YPOBHSIX B TEKCTaX Ppa3HOM (PYHKIMOHAJIBHO-CTHIMCTUYECKONH  HAlpaBIEHHOCTH.
HPCHCTaBHeH KpaTKI/Iﬁ O4YCpK IMMPUYMH BO3HUKHOBCHHA SABJICHUA U €I0 TCCHad CBA3bL C ABJICHUEM
peueBoil ’KOHOMUU. BbIsiBI€HA poJb S3BIKOBOM KOMIpecCHU B (POPMUPOBAHUM HEOJIOrM3MOB. Buisl u
pOJIb  SA3BIKOBOM KOMIIPECCHM pAaCcCMAaTpPUBAIOTCS Ha IIPUMEPax XyIOKECTBEHHBIX IIPOU3BEIACHUN
MO3THUYECKOTO U MPO3andeCcKOro Xapakrepa, MyOJUIUCTUYECKOro CTHIIS, a TAKXKE B TEKCTaX PEKJIAMBI.
AKXTyaJqbHOCTh JaHHOW MpPOOJEMbl OOBSACHSETCS PACTYIIMM HHTEPECOM CO CTOPOHBI JIMHTBHUCTOB K
SI3BIKOBOM KOMIIPECCHUHU, OTCYTCTBHEM CHHHOP'I MBICJIM KaCaTCJIbHO NPHUYWH BO3HUKHOBCHUA SABJICHUA,
HEOCTaTOYHON M3Y4YEHHOCTBIO €€ BIUSHMS Ha (DOPMHPOBAHUE HEOJIOTU3MOB, a TaKKe HpoOieMamu
NepeBo/ia, KOTOPhIe BO3HUKAIOT MPH S3BIKOBOM KOMIIPECCHMHM M HAJOOHOCTH Tepenadd MH(POpMaIuH
IPYTHM SI3BIKOM.

KiroueBble cj10Ba: A3B6IKOBas KOMIIPECCHs, S9KOHOMHA PE€YU, HCOJIOTU3MBI.
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